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Introduction

This is a Greek Septuagint reader for the Book of Numbers. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students or scholars new to the Septuagint, or curious
to explore what it is. Second, for students learning Koine Greek
after a year’s worth of study this series provides the material to
grow in reading ability from the primary texts.!

While known for its long lists, Numbers actually contains some
fascinating passages. These include the first attempted entry
into the land (Numbers 13-14), and Balaam’s ass (Numbers 22).
These stories make for excellent reading.

What is the Septuagint?

The term Septuagint is often used to mean “the Greek
translation of the Old Testament/Hebrew Bible,” but this is
imprecise and requires clarification.  Strictly speaking, the
Septuagint refers to the earliest Greek translation of the Hebrew
Torah, that is, the rendering of the Pentateuch into Greek.
A doubtful legend concerning this translation by seventy(-two)
translators is recounted in the Letter of Aristeas from the second
century BCE. The supposed number of translations gives us its
name ‘Septuagint’, since septuaginta means seventy in Latin,
and abbreviation LXX, which is 70 in Roman numerals. While,
the Septuagint strictly refers to the initial translation of the
first five books of the Bible, it has come to refer to many more
books. Its boundary usually includes all those works transmitted
in the great Greek uncial manuscripts, such as Codex Vaticanus,
Sinaiticus, and Alexandrinus.

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe the
language is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

I retain the definite article with Septuagint, despite a modern
trend to speak of septuagints in the plural. Undoubtably there
were numerous early revisions of the Septuagint, such as the
Theodotion revision of Daniel quoted in the New Testament.
However, these can almost all be traced back to single original
‘Ur-texts’? In text critical circles it is common to refer to the
original text as the Old Greek (OG), distinguish it from later
revisions, such as Theodotion, or kaige.

I speak of the Greek translation of the Old Testament/Hebrew
Bible, but this did not exist at the time of translation. The
boundaries of the Hebrew Bible were not established at the time
of the Septuagint translations. This can be inferred from the
different books that made the ‘canons’ several centuries later.
The Septuagint includes the deuterocanonical or apocryphal
books rejected by the Rabbis and Protestants.?

Why Read the Septuagint?

First, the Septuagint is often the Bible of the New Testament
authors and church fathers. They generally cite the Septuaignt,
not the Hebrew proto-Masoretic Text. While almost always the
same, the texts differ at some points of interest. For example,
Habakkuk 2.4 plays a key role in debates recorded in the New
Testament around the nature of justification (cf. James 2.24,
Romans 1.17, Galatians 3.11, Hebrews 10.38). The Septuagint
translation of the verse reads a yod for waw as the pronominal
suffix to 11'1;1?3&3 and so changes the subject of faith. This
rendering enabled a theology of justification to develop in Paul
and his circles. The Hebrew Masoretic Text (MT) and kaige
revision of the Septuagint disagree suggesting it is the person’s
own faithfulness. On the other hand, the Septuagint leaves
open room for Paul to develop his alternative understanding
of justification through faith, or God’s faithfulness. Second,
the Septuagint is fundamental for understanding koine or Post-
Classical Greek. This is the language of the New Testament

2 This is not necessarily the case with the Hebrew Bible for which late revisions
are evident and the search for Ur-texts as proposed by the Hebrew Bible Critical
Edition is problematic.

3The Psalms of Solomon and Book of Odes are sometimes also included,
although they are classified under the Pseudepigrapha.
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and early church fathers. Third, in places the Septuagint
contains hints at early Jewish biblical interpretation, though
these are more common in the Aramaic targums and genre of
rewritten scripture. Fourth, an understanding of the Septuagint
is fundamental for textual criticism of the Hebrew Bible. The
Septuagint sometimes reflects texts slightly earlier than the
Hebrew Masoretic Text.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant
in footnotes. These are displayed in two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation
possibilities in the primary footnotes. These less frequent
words are defined as those that occur 90 times or fewer in
the Septuagint. It is assumed that after one year’s study, a
student will know most common words. Students coming from
the New Testament should watch out, several of these words that
are common in the Septuagint are rare in the New Testament.
These 0 distinct lexemes occur 0 times in the Book of Numbers.
This accounts for 0% of the 0 words found in the book. An
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alphabetical list of these words may be consulted in the glossary
found among the appendices of this book.

For example, in Jonah 1:4, we encounter the word xAvdwv*. The
word is uncommon, occurring only nine times in the Septuagint.
Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme
behind the word is in bold type ®¥Addwv. It is followed by
grammatical data where necessary, in this case ending &vog,
6 which refer to the genitival form ending (&veg) and gender
(6). After the underlying lexeme, and grammatical data, basic
English glosses are supplied followed by the frequency of the
lexeme in the Septuagint in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are
consistent throughout the reader, not context specific. This
means they are suitable for memorising as the readers works
through the book. It also means a reader learns not to depend
too heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

Many of the glosses are based on A Manual Greek Lexicon of the
New Testament by Abbott-Smith.* T have lightly updated the
language and translations offered. Words not found in the New
Testament, or those with different meanings in the Septuagint
have been updated based on LSJ. The glosses offer the more
common translations of the words, though context is key for
meaning. These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

b b

For example, oxotia” ... oxotig”.

4 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. Edinburgh:
T & T Clark, 1923.

a ®A0dwv, Gvog, 6. billow, surge. (9) b oxotia, ag, 7. darkness, dark. (17)
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Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon
words these are supplied alongside the gloss, for example, &véy.*
This indicates the form évéPy is the aorist active indicative third-
person singular of the verb éufaivw. It is glossed because this
root aorist differs to the present stem. For common words
that contain a difficult form, a secondary set of footnotes are
supplied. These footnotes contain no glosses as the reader
is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, edpev’ (Jonah
1:3) is a second aorist active indicative third-person singular,
from edpiokw. Unlike the primary footnotes, these secondary
footnotes are listed numerically. This allows the reader who is
competent with morphological forms to skip over these words
without distraction. These grey italicised footnotes should not
be confused with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-
serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Twvav. These are the proper nouns that occur
90 times or fewer in the Septuagint. Common proper nouns are
left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Todda is not glossed.

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives.
The declension tables, like the spelling adopt British English
standards, hence following the traditional order: nominative,
(vocative), accusative, genitive, dative, not the German-
American order that places the genitive after the noun.

a éuPaive. to step into, embark. (4)
aor. act. ind. 3s

! gbploxw aor. act. ind. 3s
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Sources

The biblical base text for this reader is the Cambridge
Septuagint, which is the text edited by Henry Barclay Swete
in his manual editions.> The Cambridge Septuagint follows the
text of Codex Vaticanus, substituting Alexandrinus or Sinaiticus
where Vaticanus is missing pages, such as the first 46 chapters
of Genesis. Occasionally Swete standardised the text with
slight changes to orthography, leaving the original forms in
an appendix to each volume. This text was the shorter edito
minor to the editio maior with full apparatus. The editio maior
was edited by Alan England Brooke, Norman McLean, and
later Henry St John Thackeray and is often referred to sinply
as the Brooke-McLean edition. This remains the pinnacle of
Cambridge Septuagint scholarship.® In my research I use the
Brooke-Mclean edition more than any other Septuagint edition.
Rahlfs’ manual handbook is an option for some, but the text is
badly mistaken in vast chunks of text such as the kaige revisions
(much of Kingdoms, Judges, Ruth, Song of Songs, Lamentations,
Ecclesiastes) so of little use for study. The Gottingen Septuagint
will one day surpass the Cambridge edition, though I was
delighted when Reinhard Kratz Professor of Old Testament at
Gottingen confessed during my viva that he regrets the decision
of the Gottingen Septuagint to use an eclectic approach and
would have followed the Cambridge diplomatic way were he to
start again.” To save space I removed all critical apparatuses.
This should not be neglected in study but is not necessary for the
primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

5Henry Barclay Swete, ed. The Old Testament in Greek According to the
Septuagint. 3 Volumes. Cambridge: Cambridge University Press, 1887-1894.
61 found Brooke donated a copy of the Octateuch to the King’s College library
with a handwritten note to the library stating, “I send a copy of our series to the
King’s Library, though I do not imagine it will attract many readers.” Sadly, 108
years after writing this note the book remains in mint condition never having
been read. I hope this reader’s edition will prove far more popular in continuing
the work of Cambridge Septuagint scholarship.

7 Alfred Rahlfs and Robert Hanhart, eds. Septuaginta. Rahlfs-Hanhart. Editio
altera. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.
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The morphological parsing, lemmatization, and glosses are my
own. I producing the glosses I consulted Liddell, Scott, Jones,
A Greek-English Lezicon (LSJ), and Abbott-Smith’s lexicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,’ and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in Greek and arrows marking travel itineraries were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments
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reader’s edition, though frustrations with its bulky size and
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8 Abbott-Smith, Greek Lexicon.
9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Chicago, IL: Rand, McNally & company, 1910.
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Timothy A. Lee



Abbreviations

1pl/1p
1s

2pl/2p
2s

3pl/3p
3s

acc.
act.
aor.
comp.
dat.
fem. /f.

fs

fut.

gen.
impf.
impv.
ind.

inf.
masc./m.
mid.

mp

first person
first-person plural
first-person singular
second person
second-person plural
second-person singular
third person
third-person plural
third-person singular
accusative

active

aorist

comparative

dative

feminine

feminine plural
feminine singular
future

genitive

imperfect
imperative
indicative

infinitive

masculine

middle

masculine plural

XV



ms masculine singular

neut./n. neuter

nom. nominative
np neuter plural
ns neuter singular
pass. passive

pf. perfect
pl./p. plural

plpf. pluperfect
pos. positive
pres. present

ptc. participle
sg./s. singular
subj. subjunctive
superl. superlative

voc. vocative



APIOMOI

The Census of Israel’s Tribes

Kai éMddnoey Koplog mpds Mwvoiv &v 1) 2piua’ T4

Zewa, v TH) oxnvi Tod papTupiov, v mid Tod pyvog Tod
devTépov Eroug devTépov EEedBvTwY? adtdv éx yiig AlydmTov,
eywy 2 AaPete’ apyny mdovg ocuvvaywyiis Topanh xota
ouyyeviag?, xat’ olxkovg TaTpLdv, katd &ptbudy 2§ dvéumartos,
KOUTE KEPAANY oDT@Y- 3 mag é’cpmqvb amd eixoooeTolc” xal
¢mavw, Thg 6 ExTopevouevog év ouvape Topan, émoxéyache
adTodg obv Ovvapet adT@y- o0 xal Aapwv émoxéyoacde
4

adtovg. * kol ueb’ dpdv Eoovrou’ Exaotog KaTd PUANY ExdoToy

bpyvTa- xai kot olxoug TaTpLEY EoovTart.

5 Kai tadta ta dvépata tév avdpdv’ oltiveg mapactrioovrond

wed dpav- @y viedy PovPiy Eleioodp vidg Zedovp © T@v
Sopeny Zodawih vidg Zovpeloadal- T tév Tovde Naoowy
vidg Apewaddf. 8rav Tooayap Naboveyh vidg Zwydp-
i Zofovdioy Elaf visg Xedv- tév vidv Twone,
tav Eppdpn Elewoaps vidg Ewovd, 1% 1@y Mavaoon
Topodigh vidg Padecovp- " 16y Bewiapely ABeday vidg
Tedewvel: 12 1éw Adv Axiélep vidg Apetoadai- 13 1@y Aoip
4 16y Tad Elewoag vidg Poyovyhs
16

Daryounh vidg "Expav-
15 165y Negbodel Ayerpe vidg Aivdv. € obror emixdnrol® Tijg

cuvaywyfis, dpYovTes T@Y PUAGY xaTd moTplds, Ythapyol!

TopanA eiow.
1 d meplotyut. to place beside,
a ovyyévela, ag,¥). kinship, stand by. (81) fut. mid. ind. 3p
kindred. (23) e émixdytog, ov. selected. (9)
b &powv, evog, ev. male. (54) f xtMepyos, ov, 6. military
¢ elxoonety|s, ég. of twenty commander. (29)

years. (36) gen. ms

! Epnmog dat. fs 3 AapPave aor. act. impv. 2p
2 égépxoy.ou aor. act. ptc. 4 eiy.i fut. mid. ind. 3p
gen. mp 5 &vnp gen. mp



1:17-23 APIOMOI 2

T Koi 2haPev’ Movoijg kol Aapiv Tods dvdpag” TovTovug
Todg avarchnbévrag® 2§ dvépatos, 18 xal maoav T cuvaywyiy
cuviyoryov? &v wd Tod unvds Tob deutépov Erovg, xal
¢mnEovotooy”

KOTEL YEVETELGS ADTRV, KATE TOTPLAG ADTRHY, KATA
4ptBpdy dvopdtwy adT@Y, Amd elxoouetolc! xal dmdve, may

198y tpémov cuvétakev’

BPTEVIROVS KOTC KEPOAYY aDT@Y.
Kbpiog 1@ Mowvof kel émeoxémnoav’ &v ti) ipnue’ T
Tewd. 20 Kal éyévovto ol viot Povftiy mpwtotéron” Topaih
xate ovyyevies' adtdv, wotd dimovs adT@v, xatr olkoug
TATPLRY aDTRV, KarTe ApLBpoy dvopatwy adTdY, KAt KePaAyy
adTGY, TAVTEL APTEVIKAS QO eixooaeToic! xal émdve, Tag &
¢xmopevduevos v Tij duvaper 214 émorom® adTdv éx THg
Pulijg Poufipy & xai Tecoepdrovta ythddes kol @™

22 Toig violg Zvpeny xata ovyyeviag' adtév, xatd dMpmovg
adT@V, xatT oikovg TaTPIRY adTRY, Katd Apldudy dvoudTwy
adT@V, XaTh KEPOAYY aDT@V, TAVTR QpoEVIKA® Ao
elxooaetolg! ol émdve, mag 6 éxmopevdpevos v Tij duvapet:
By imioxelng adtdy éx g QUMG Zvueny Evvéd wod
TeVTIoVTA YIALAdeg Kal TpLaxdaioLt.

a avoxoléw. to call up, recall, f

call by name. (7) aor. pass.

ovyyévewr, g, 7. kinship,
kindred. (23)

pte. acc. mp g émoxomy), ¢, 7. visitation,
ématovéw. to enroll in tablets, oversight. (46)

register. (1) aor. act. ind. 3p h wevraxdool, at, . five
Yéveots, ewg, 1. origin, hundred. (64)

lineage. (58) i émioxeyig, ewg, ). inspection,
elxooaetyg, é. of twenty investigation. (59)

years. (36) gen. ms j évvéa, indecl.. nine. (38)
&poevirds, 1), 6v. male. (59) k Tpiaxdotor, ai, o. three

hundred. (76)

<

1 AapPéve aor. act. ind. 3s ETIORETTORAL aOT. pass.
2 dwp acc. mp ind. 3p
3 guvbyw aor. act. ind. 3p gpmog dat. fs

4 ouvtdoow aor. act. ind. 3s 7 TpwTéTOKOG gen. ms

=



3 NUMBERS 1:24-31

24 "Toig violg Tovda korte GUYYeviag® adT@v, KoTe 3 uovg adTév,
KoT olKovg TATPLDY ADTAY, KaTd Aplioy dvoprdtwy adTdy,
KOUTe KEPAANY aDTGY, TAVTRL &posvm&b &t eixooaetodc Kol
imhve, mag & éxmopevdpevog év i) duvapet 2 4 dmioreyc?
adT@Y éx T PUATS Tovda TéoTapes xal éBdounrovra yrhiades
xal €axdotol’.

26 Toig violg Tooaysp wota ovyysvieg® adtév, xaTd
Mumovg adTAY, xaT olkovg TATPLAY adT@Y, Kot AplOwov
SVORATWY ADTAV, KATA KEPAANY aDTGY, TAVTR &pcwm&b Ao
eixooaeTole” xal émavw, Thg 6 EXTopevdpevos €V Tf) OUVAuEL:
27§ emioxelng! adtav & Thg QUM Toouyip Téooapeg xal
TevTcovTa YAadeg Kol TeTpardotol’.

28 Toig violg ZaPouvlaw xatd ovyyevies® adt@v, xatd
Muovg adT®Y, xatT olkovg TATPIAY adT@Y, Kot AptOwoy
SvopdTay adT@V, KaTd KePoANY adTHY, TAVTA Apoevikd” Ao
eixoogaetolc” Kol émavw, Thg 6 EKTOPEVOREVOG €V T7) UVAMEL:
299 émioxeyic! adtdv éx Tilg PUATg Zafouvlav émTa xal
mevTovTa YMAdeg kel TeTpaxdotor’.

30 Toig viols Twong viols E@paip xata cvyyevias® adtav,
Kot OYUoVG ADTAY, KT olKoUg TaTPIDY adT@Y, Kot &pLBuoy
SVORATWY ADT@V, KOTA KEPAANY ADTEY, TAVTA ApoeviKd” 4md
eixoogaetole” Kol émdvw, mhg 6 éxTopeVOREVOS €V TH) dUVAmEL:
319 émionelng? adtav ix Tig PUMjc Eppdup Teooepdrovta
YLA18deg Kol TEVTAKOTIOLE,

a ovyyévela, ag, 7. kinship, e &Eaxdotol, ai, a. six
kindred. (23) hundred. (70)
b dpoevixds, 1, 6v. male. (59) f TeTpaxdotot, at, a. four
c eixooneti|s, ¢ of twenty hundred. (59)
years. (36) gen. ms g mevroaxdool, at, . five
d émioxeyig, ewg, 1. inspection, hundred. (64)

investigation. (59)
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15 xal xavody" &Ldpwve

f

xpLoV Eva Buwpov® elg cwtiplov’,
’ d » 3 ’ e 2 ) ’ \ ’
oeRIdaAEwG” BpTOVG AvaTeTorEvoug® év Edaiw, Kal Adyove

” g ’ h 2 ) ’ \ ’ > \ N1
J

dlopas xeyplouéva év éaiw, xai Buoia adTdv Kol owovon

16

[ \

xal Tpoooloel” 6 lepedg Evavtt Kvplov, xal mooet
17

DTV
xal Tov
b

TO Tepl apaptiog adTod kol T6 ShoxaldTwrae adTod:
xpLdv Tooer Buoiay cwtyplov’ Kuplw émi 19 xave® tév
4ldpwy’, kol morjoe 6 teped ThY Buoiay adTod xai TiY omovdny!
adtod. 18 xal Eupyoetar 6 ndymévos' mapa Tag Bdpag Tig
oxnvijs Tod RapTupiov TNV KeaAy Tig edyijs™ adTod, xai
¢mboet’ Tag Tpiyag” émi o wp 8 éoTy Imd Ty Buoiay Tod
I 19 o MuyeTon® 6 fepede Tov Bpayiova pBOVC dmd
f

owTtpiov
0D xpLod xai dpTov Eva &lvpovP dd Tod xovod® xal Adyorvov
&lopovd &v, xai dmboe’ &mi Tag yelpag Tod Nhymévov”, metd

20 xal Tpoooioet”

6 EvprioacBou® adtdv Ty edyv™ adtod
adta 6 lepedg émibepa’ Evavtt Kuplov- dyov Zotou’ 6@ iepel
¢mi tob omnBuviov" Tod émbémarog’ xal émi Tod Bpayiovog

ToD dpoupépartog’ kol ueta Tadta mieton’ 6 Nywévos' olvov.

a &pwpog, ov. without blemish,  k Evpdw. to shave. (24) fut. mid.

blameless. (82) acc. ms ind. 3s
b xetvodv, ob, T6. basket. (14) 1 ebyopar. to pray, wish. (76) pf.
¢ #fvpog, ov. unleavened. (51) pass. ptc. mom. ms
gen. mp m edyy, 7, . prayer, vow. (86)
d oepidodg, ewg, 7). fine wheaten 1 8pi€, Tpryds, 7. hair. (45) acc. fp
flour. (64) o &pBdg, 1, 6v. boiled,
e Gvamoléw. t make up, dressed. (2)
prepare. (32) pf. pass. ptc. P #%vpeg, ov. unleavened. (51)
acc. mp acc. ms
f Adyavov, T6. pancake. (9) q #fvpog, ov. unleavened. (51)
g #fvpog, ov. unleavened. (51) acc. ns
h xpiw. to anoint. (73) r edyopar. to pray, wish. (76) pf.
i omovdy, fs, 7). drink pass. ptc. gen. ms
offering. (65) s Eupdw. to shave. (24)
j &Cupog, ov. unleavened. (51) t émwiepa, atog, 6. cover. (18)
gen. np u otnfiviov, T6. breast. (12)
v aaipepa, otog, 6. choice part,
tribute. (39)
1 owtplog acc. ns 5 NopBave fut. mid. ind. 3s

©

mpooPépw ful. act. ind. 3s
oOTPLOG gen. ns
gmTibype fut. act. ind. 3s

eipl fut. mid. ind. 3s
wivew fut. mid. ind. 3s

)
<

4
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21 ofirog 6 vépog Tod edEapévor® 8¢ dv eBEnron Kupiw ddpov

adtod Kuple mwepl T7¢ ez’)xﬁgb, ywpic® v &v ebpy’ 1) elp adTod,
kot dbvauy T edyfic” adtod Hy &v edinTou® xatd vépov

I3 ’ d
oyvelog©.

22 Ko )ddnoev Kdprog mpdg Mavoipy Aéywv 2% Addvoov
Aopav xal Toig violg adTod Aéywy ObTwg eddoyroete Tovg viodg

27

Topan Aéyovteg adtols: “' xai émbnoovoy® 6 vopd pwov et

ToUg viodg TopanA, kai ¢y Kipiog eddoynow adtols:

24 Eddoynoa” oe Kdprog xai purdsar?,
25 i ¢moavou’ Kdprog 16 mpbowmoy adtod émi o xo
Eeour’ oe-
26 > g / \ ’ 5 ~ 3 A \ \ ’o 5
emdpon® Koplog t6 mpbowmov adtod émi ot xai ¢ ool
elpnvyy.
Offerings of the Tribal Leaders

I Mool &ote

7 Kal 2yéveto 7] Wuépa ovverédeoey
o’wocarf]aoug TNV oKy, kel Exploev® adtiy xal Vylacey
adTy xal TavTe T oxedy) adTiic Kol TO BuolacTiplov xal
TavTe T oxedy] adTod, xal Eyploevt adta xal Vylaoey adTa-

2 3

kol Tpoonveykav” oi dpyovteg Topan, 1B dpyovreg oixwy

TOTOLEY ADTAV- 0DTOL BpYovTec PUAGY, 0DToL of TapeoTnKéTec”
P pXOVTES > PETTYNKOTEG

émi Tijg émioxomiic’ 3 xal Hveyxov?! 10 ddpov adT@V Evovt
a elyopat. to pray, wish. (76) g émaipw. to lift up, raise. (67)
b edx", 7, 7). prayer, vow. (86) aor. act. opt. 3s
¢ xwpls. separately, apart. (18) 7
d dyvein, ag, ¥. purity. (4) a yplw. to anoint. (73)
e émbéw. to run upon, at or b mepioTyut. to place beside,
after. (14) stand by. (81) pf. act. ptc.
f émeaivw. to show forth, nom. mp
appear. (18) aor. act. opt. 3s ¢ émorony, 7, 7). visitation,
oversight. (46)
! gdpiokw aor. act. subj. 3s I guytedéw aor. act. ind. 3s
2 gdhoyéw aor. act. opt. 3s 2 vioTyme aor. act. inf.
3 (p‘u)Lo'Lo'o'w aor. act. opt. 3s 3 Wpodq)épw aor. act. ind. 3p
4 é\eéw aor. act. inf. 4 @épw aor. acl. ind. 3p

[

Sidwpt aor. act. opt. 3s
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2T fuépa i) évdexdty® dpywv T@V vidy Acnp, Deyeih
vidg Eypdv. > 10 ddpov adtod TpuPriov® dpyvpoive &,
T ’ e \ c)\' o d 5 = ;)\' e ’ 3 ~..C
pLékovTe. kol éxotdv 6Axn® adtod, PuaAnv® wmiav dpyvpdye,
¢Boounrovta olxdwvt xate oV olxhov’ Tov bryrov, aupdTepa
TN oemddlenc® dvamemomuévng! v Elaiw el Huoioy-
™ Boiowny' plav déxa ypvoav, mApn Bopdpatog- 73 uéoyov
Eva éx Bodv’, xpdv €va, duvov éva gviadatov” eic ShoxavTwpa:

76 m 77

xal ylpapoy' £ aly@v™ #gva mepl apaptiog 77 xal elg
Buaiay cwtnpiov” Sapdders” dvo, kplodg TéVTe, Tphyous® TEVTE,

bpvadagP iviavoiag” Tévte TodTo 16 ddpov Doryeih viod Eypdv.

8 T quépa i} dwdexdty? dpywv tév vidy Nepbolet, Ayelpé

915 d@pov adtod TpuBMov® dpyvpotve v,

vidg Alvav.
TpLaxovTaL Kol Exatdv SA) adTod, PuaAYS oy dpyvpdyS,
¢ ’, ’ f \ \ ’ f \ e 3 I3

EBdounxovta oixdwy' xatd ToV oixdov' ToV dytov, dupdTepa
TAMpY oepdblens® avamemomuévns v Elalw elg Buoiav.
80 Buigrny' wlav déxa ypuody, mApn Bupdpartog- 81 wdoyov
gva éx Bodv 1 KPLOV EVeL, AUVOY EVaL gviadotov” eic shoxadTw® AL
82 \ ’ 1 3o~ m ¢ \ I3 ’ 83 \ 3
xol yipapoy' € alyov™ #va mepi apaptiog °° xal elg
Buaiay cwtypiov? dapddes™ dvo, kplods mévTe TPdYyOVE” TEVTE,
dpvadacP dviavoiag” wévte. TobTo T dddpov Ayeip: viod Aivéy.

D1oc 6 Eyxouviopde” Tod Bvota lov 7 Nuépa Eyploey
84 O oudg’ Tob BuolaoT ; y EypLoev®

a &vdéxatog, 1, ov. eleventh. (20) k éviadoog, v, ov. of a year, one

b TpoBAtov, ov, 6. bowl, year old. (56)
dish. (19) 1 xipeapos, ov, 6. he-goat. (55)
¢ Gpydpeos, 1, ov. silver. (87) m ofE, aiyd, 6, %). goat. (75)
d &\, 7). weight. (22) gen. mp
e QLAY N, 7. shallow bowl. (33) n dapmadis, ewg, v). heifer. (38)
f olxdeg, ov, 6. shekel. (72) o Tpayos, ov, 6. he-goat. (30)
g oepidadig, ewe, 7). fine wheaten D &uvag, ddog, 7. lamb. (24)
flour. (64) acc. fp
h évaemoiéw. t make up, q dwdéxatog, 1, ov. twelfth. (25)
prepare. (32) pf. pass. ptc. r éyxouviopds, ob, b.
gen. fs dedication. (12)
i Buloxy, g, 7). censer. (24) s xplw. to anoint. (73)

j Buplape, atog, 6. incense. (78)

1 @oﬁg gen. mp 2 c’co‘mﬁptog gen. ns
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) ~

adTd mopa Tév vidy Topanh- TpuPia? dpyvpd” dwdexa, Pratou
o’cpyvpodb ¢3S Bvioxoud xpvool 1. 85 TpLAKOVTO Kol EXATOV
olxdwv® 16 TpUPAiov® T6 €v, xai épdopkovTa oikAwy® 1) LaAn®
7] kio TEY TO &pyploy TRV TKEVEY BLGxihmf Kol TETPAKOTIOL®
otihot’, &v 1@ oliche® Tév ayiwy. 6 Buioru! ypvoat dwdexa,
d

TApetg Bupdparos. iy T ypvaiov Ty Buiokdv? elxoot xa

éxotov ypuool. 87 macar ai Béeg ai elg ShoxadTwowy' pdoyol
1’ xprol dwdexa, auvol éviadotor 1, kel ai Gvolou adtév
xol ol omovdal adTdv- xal ;(iy.ocpm1 &€ alyoy™
88

dwdexo mepl
apapriog. °° waoar al Béeg elg Buoiav ocwtnpiov’ dapddels”
elkool Téooapes: kal xplol EENkovTa®, Apvadec® EEnxovral
navoian) dpwpol’l, Tpdyol énxovta’. abty ¥ éyxaivwoig® Tod
Bualaatypiov peta 6 TANpRTAL Tag Yelpag adToD Kol keTd TO
yploou® adtéy. 89 2y ¢ eiomopedeaBaur Mawvaijv elg Ty oxnvipy
Tob papTupiov Aadfjoar adTd, kol fxovaey v pwviy Kupiov
AodoDvTog Tpog adToY vwbev! Tob idaatypiovY, 8 oty Eml Tijg
x1Pwtod ToD papTUpiov &ve méoov T 000 yepov el kal EAdAeL

TPOG ADTOV.

a TpYfMov, ov, T6. bowl, 1 ximepes, ov, é. he-goat. (55)
dish. (19) m ofE, aiyd, 6, 9. goat. (75)

b é&pydpeog, 1, ov. silver. (87) gen. mp

C QLAY N6, 7. shallow bowl. (33) n dapmadis, ewg, v). heifer. (38)

d Gvloxy, g, 7). censer. (24) o éEnrovra, indecl.. sixty. (70)

e olixheg, ov, 6. shekel. (72) P &pvag, ddog, ¥). lamb. (24)

f Swyidor, at, o two q Bpwpog, ov. without blemish,
thousand. (48) blameless. (82)

8 TeTpaxdoot, at, a. four r Tpdyos, ov, 6. he-goat. (30)
hundred. (59) s éyxalvaots, swg, 7).

h Gvpiape, atog, 6. incense. (78) consecration. (1)

i SloxadTtwolg, ewg, 7). sacrifice of t xpiw. to anoint. (73)
a burnt-offering. (85) u &vwbev. from above,

j éwadoiog, v, ov. of a year, one again. (24)
year old. (56) v ilaotiplog, o, ov. propitiatory;

k omovdy, 7, ). drink (subst.) mercy-seat. (17)

offering. (65)

oWTPLOG gen. ns
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Many other series are also available. To see the latest list, visit
www.timothyalee.com. Other series include:

Greek New Testament Readers
Hebrew Bible Readers
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Latin Vulgate Readers
Early Jewish Writings
Parallel Targums
Latin Patristic Readers
Polyglot Bibles
Mishnah
German Language Readers

Vulgate Bibles

Also by the same author, but published by Gorgias Press:

Syriac New Testament Readers
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